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Аннотация 

 Курс теории и практики перевода содержит 

обучающие материалы теоретического 

обоснования и практической направленности. 

Целью данного пособия является формирование и 

совершенствование навыков перевода с 

английского языка на русский и с русского на 

английский.  В основе пособия лежит 

интегральный подход к обучению переводу, суть 

которого заключается в одновременном изучении 

лексико-семантических и  синтаксических 

особенностей перевода и применение полученных 

знаний в процессе перевода профессионально 

ориентированных текстов. Основные положения 

теории перевода подкреплены практикой 

примеров. Самостоятельная работа предполагает 

закрепление полученных знаний.  
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Вопросы 1: 

1. Что такое перевод? 

2. Понятие адекватности или полноценности 

перевода. 

3. Перевод как разновидность межъязыковой и 

межкультурной коммуникации. 

Вопросы 2: 

1. Что такое интерференция? На каких уровнях 

она проявляется в переводе? 

2. Что такое буквальный перевод? Причины 

буквального перевода и типы буквализма. 

3. Что такое описательный перевод? 

4. Что такое калька? 

Вопросы 3: 

1. Назовите основные виды перевода по 

содержанию (жанру) или функционально-

коммуникативной направленности. 
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